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 اىغجٖخ

 

 مٞف َٝ٘د الأصذ ٍشربُ ؟

34ػذد  17ٝق٘ه مبرت صفش صَ٘ئٞو الأٗه  : 

 35. ٍغ دة ٗاخز عبح ٍِ اىقطٞغفقبه داٗد ىغبٗه مبُ ػجذك ٝشػٚ لاثٞٔ غَْب فدبء اصذ  ))

ّٜ اٍضنزٔ ٍِ رقْٔ ٗضشثزٔ فقزيزٔ .!!! (( فخشخذ ٗساءٓ ٗقزيزٔ ٗاّقزرٖب ٍِ فٞٔ ٗىَب قبً ػي

 رشخَخ اىفبّذٝل

ٗلا زظ أّٔ أٍضنٔ ٍِ رقْٔ ٗضشثٔ فٜ ! لازظ ػزٝزٛ اىقبسٙء مٞف رٌ اٍضبك الأصذ ٍِ رقْٔ 

ٗلا زظ أّٔ قزو اىذة أٝيباً ! اى٘قذ رارٔ   !!!! 

مٞف َٝ٘د الأصذ ٍشربُ ؟: اىضؤاه ْٕب ٕ٘ ٗ  

 

 

 ٍيخص اىغجٖخ 

 ٕو ٌٕ زبدثٔ ٗلا اثِْٞ ؟

 ٕو قزو الاصذ ٍشرِٞ ؟

 

 ٗقجو اىشد لاثذ اُ اٗضر 

 

 اٗلا اىزشاخٌ

 اىزشاخٌ اىؼشثٞٔ 

 

 اىفبّذٝل 

 



اىقصٔ ماٍئ اولا 

ِٔ غَََْاً»: فَقَاهَ دَاوُدُ ىِشَاوُهَ 34 َُ عَثِذُكَ ٌَشِعَى لَأتٍِ َِ اىْقَطٍِعِ, مَا ٍِ ٍَعَ دُبٍّ وَأَخَزَ شَاجً  . فَجَاءَ أَسَذٌ 

ُٔفَخَشَجِدُ  35 ُٓ وَقَرَيْرُ ِٔ وَسَاءَ َِ ِِ فَ ٍِ ِٔ . وَأَِّقَزْذُهَا  ِِ رَقِْْ ٍِ  ُٔ ٍِسَنْرُ َّ أَ ًَ عَيَ ََّا قَا ُٔوَىَ ُٔ فَقَرَيْرُ . وَضَشَتِرُ

ٍَِعاً 36 َٕزَ. قَرَوَ عَثِذُكَ الَأسَذَ وَاىذُّبَّ جَ ِٔ وَ ُٔ قَذِ عٍََّشَ صُفُىفَ اىيَّ ََا لَأَّّ ِْهُ ٍِ ُُ مَىَاحِذٍ  ُّ الَأغْيَفُ ٌَنُى ا اىْفِيِسِطٍِِْ

ّْ . «اىْحَ

ّْ»: وَقَاهَ دَاوُدُ 37 َٕزَا اىْفِيِسِطٍِِْ ِِ ٌَذِ  ٍِ ِْقِزًُِّ  ُٕىَ ٌُ ِِ ٌَذِ اىذُّبّْ  ٍِ ِِ ٌَذِ الَأسَذِ وَ ٍِ هَ شَاوُهُ فَقَا. «اىشَّبُّ اىَّزِي أَِّقَزًَِّ 

ٍَعَلَ»: ىِذَاوُدَ ِِ اىشَّبُّ  َٕةِ وَىٍَْنُ . «ارْ

فْعرقذ أّ حادثٔ واحذٓ وىنِ تعذٕا ( اسذ ٍع دب ) فلا ٌرضح ٍْٔ اُ ماُ حادثٔ واحذٓ او اثْين فٍقىه اولا 

( ىذب ٍِ ٌذ الاسذ وٍِ ٌذ ا.. قريرٔ ..قاً عيً اٍسنرٔ ..ٍِ فَٔ ..وقريرٔ ..واخز شآ ) ٌرنيٌ تصٍغح المفشد 

فٍرضح أّ حادثرين ٍسرقيرين  

واٌضا ذقىه اىرشجمٔ أّ قريرٔ ٍشذين وىنِ ٕزا غير ٍقثىه  

وىيرامذ ّشاجع تاقً اىرشاجٌ 

 

 اىسٞبٓ

 

 

. واخرطف شاج ٍِ اىقطٍع فجاء أسذ ودبماُ عثذك ٌشعى راخ ٌىً غٌْ أتٍٔ، »: فقاه داود 34

. وضشترٔ فقريرٔا اّقض عيً قثضد عئٍ ٍِ رقْٔ وعْذً. وأّقزتها ٍِ أٍّاتٔ وٕاجمرٔفسعٍد وساءٓ  35

 

 

اىساسج 



ٍِ اىقطٍع،  فإرا خطف أسذ أو دب شاجمْد ٌا سٍذي أسعى غٌْ أبي، : ))فأجاتٔ داود 34

. وضشترٔ فقريرٔوخيصرها ٍِ فَٔ، وإرا وثة عيً أٍسنرٔ تزقْٔ  وضشترٔخشجد وساءٓ  35

 

 

 اىٞض٘ػٞخ

 

. ويخطف شاج ٍِ اىقطٍع فناُ ٌأتي أسذ وذاسج دبغٌْ أتٍٔ، ماُ عثذك ٌشعى : "فقاه داود ىشاوه 34

. وضشترٔ فقريرٔوارا وثة عيً، أخزخ تزقْٔ . وأّقزٕا ٍِ فَٔ وأضشتٔفنْد أخشج وساءٓ  35

 

 

المشرشمح 

ُٔ داوُدُ: 34-17-ص1ٌ ٌَ أبي، : ))فأجاتَ َِ اىقطٍعِ،  فإرا خطَفَ أسذٌ أو دبِّمُْدُ ٌا سٍّْذي أسعى غَْ شاجً ٍ

ُٓ : 35-17-ص1ٌ ُٔخشَجدُ وساءَ ُٔ تِزَقِْٔ  وضَشترُ ًَ أٍسَنرُ ِٔ، وإرا وثَةَ عي َِ ِِ فَ ٍِ ُٔوخيَّصرُها  ُٔ فقَريرُ . وضَشَترُ

 

 اىنبث٘ىٞنٞخ

 

َُ : "فقاهَ داُودُ ىِشاوُه: 34-17-ص1ٌ ٌَ أَتٍٔ، فنا َُ عَثذُكَ ٌَشِعى غََْ َِ  ٌأتي أَسَذٌ وذاسَجً دُبّّما ٍِ وٌَخطَفُ شاجَ 

. اىقَطٍعِ

ُٔفنُْدُ أَخشُجُ وَساءَٓ : 35-17-ص1ٌ َِٔ وأَضشت ٍِِ فَ َّ، أَخَزخُ تِزَقِْٔ . وأُّقِزُٕا  . وضَشَترٔ فقَرَيرٔوارا وَثَةَ عيَ

 

 

 فٞزير ٍِ ثبقٜ اىزشاخٌ أّ ٝؤمذ اُ اىَ٘قف زبدثزِٞ 

 



ٛ ززٜ ثبّٞب ٝزير ٍِ ثبقٜ اىزشاخٌ أّ ضشثٔ ٗاّززع اىغبٓ ٗىنْٔ قبً ٍشٓ اخشٛ فيشثٔ ٍشٓ اخش

اٛ أّ ضشثٔ اٗلا ثٌ ضشثٔ ٍشٓ اخشٛ ثغ اّززاع اىغبٓ ٗقزئ فٞنُ٘ قزئ ٍشٓ ٗازذٓ فٜ . قزئ 

 اىْٖبٝٔ

سغٌ اّٖب ٗضسذ اٗلا أّ زبدثزِٞ فٞزير اُ رشخَخ فبّذٝل غٞش دقٞقٔ فٜ رشخَخ ٕزٓ اىسبدثٔ 

 ٍضزقيزِٞ ٗىنِ ىٌ ر٘ضر رضيضو اىيشة ٗاىقزو ىلاصذ

 

 

 اىزشاخٌ الاّديٞزٛ

 

خَٞش مْح  

 

1Sa 17:34  And David said unto Saul, Thy servant kept his father's sheep, 

and there came a lion, and a bear, and took a lamb out of the flock:  

1Sa 17:35  And I went out after him, and smote him, and delivered it out of 

his mouth: and when he arose against me, I caught him by his beard, and 

smote him, and slew him.  

 

Asv 

1Sa 17:34  And David said unto Saul, Thy servant was keeping his father's 

sheep; and when there came a lion, or a bear, and took a lamb out of the 

flock,  

1Sa 17:35  I went out after him, and smote him, and delivered it out of his 

mouth; and when he arose against me, I caught him by his beard, and 

smote him, and slew him.  

 

BBE 



1Sa 17:34  And David said to Saul, Your servant has been keeper of his 

father's sheep; and if a lion or a bear came and took a lamb from the 

flock,  

1Sa 17:35  I went out after him, and overcame him, and took it out of his 

mouth: and if, turning on me, he came at me, I took him by the hair and 

overcame him and put him to death.  

 

Bishops 

1Sa 17:34  Dauid aunswered vnto Saul: Thy seruaunt kept his fathers 

sheepe, & ther came a lion and likewise a beare, and toke a sheepe, out of 

the flocke:  

1Sa 17:35  And I went out after him, and smote him, and toke it out of his 

mouth: And whe he arose against me, I caught him by the bearde, and 

smote him, and slue him.  

 

CEV 

1Sa 17:34  But David told him: Your Majesty, I take care of my father's 

sheep. And when one of them is dragged off by a lion or a bear,  

1Sa 17:35  I go after it and beat the wild animal until it lets the sheep go. If 

the wild animal turns and attacks me, I grab it by the throat and kill it.  

 

Darby 

1Sa 17:34  And David said to Saul, Thy servant fed his father's sheep, and 

there came a lion, and also a bear, and took a lamb out of the flock.  

1Sa 17:35  And I went after him, and smote him, and delivered it out of his 

mouth; and when he arose against me, I seized him by his beard, and 

smote him, and slew him.  



 

DRB 

1Sa 17:34  And David said to Saul: Thy servant kept his father's sheep, and 

there came a lion, or a bear, and took a ram out of the midst of the flock:  

1Sa 17:35  And I pursued after them, and struck them, and delivered it out 

of their mouth: and they rose up against me, and I caught them by the 

throat, and I strangled, and killed them.  

 

ESV 

1Sa 17:34  But David said to Saul, "Your servant used to keep sheep for his 

father. And when there came a lion, or a bear, and took a lamb from the 

flock,  

1Sa 17:35  I went after him and struck him and delivered it out of his 

mouth. And if he arose against me, I caught him by his beard and struck 

him and killed him.  

 

Geneva 

1Sa 17:34  And Dauid answered vnto Saul, Thy seruant kept his fathers 

sheepe, and there came a lyon, and likewise a beare, and tooke a sheepe 

out of the flocke,  

1Sa 17:35  And I went out after him and smote him, and tooke it out of his 

mouth: and when he arose against me, I caught him by the beard, and smote 

him, and slue him. 

 

GNB 

1Sa 17:34  "Your Majesty," David said, "I take care of my father's sheep. 

Any time a lion or a bear carries off a lamb,  



1Sa 17:35  I go after it, attack it, and rescue the lamb. And if the lion or 

bear turns on me, I grab it by the throat and beat it to death. 

 

GW 

1Sa 17:34  David replied to Saul, "I am a shepherd for my father's sheep. 

Whenever a lion or a bear came and carried off a sheep from the flock,  

1Sa 17:35  I went after it, struck it, and rescued the sheep from its mouth. If 

it attacked me, I took hold of its mane, struck it, and killed it. 

 

LITV 

1Sa 17:34  And David said to Saul, Your servant has been a shepherd 

among sheep for his father. And the lion came, and the bear, and took 

away a sheep out of the flock.  

1Sa 17:35  And I went out after him and struck him, and delivered out of 

his mouth. And he rose against me, and I took hold of his beard and struck 

him, and killed him. 

 

RV 

1Sa 17:34  And David said unto Saul, Thy servant kept his father’s sheep; 

and when there came a lion, or a bear, and took a lamb out of the flock,  

1Sa 17:35  I went out after him, and smote him, and delivered it out of his 

mouth: and when he arose against me, I caught him by his beard, and smote 

him, and slew him. 

 

Webster 

1Sa 17:34  And David said to Saul, Thy servant kept his father's sheep, and 

there came a lion, and a bear, and took a lamb out of the flock:  



1Sa 17:35  And I went after him, and smote him, and delivered it out of his 

mouth: and when he arose against me, I caught him by his beard, and smote 

him, and slew him. 

 

 اٗلا ٝزير ٍِ اىزشخَٔ أّ اُ خبء اصذ اٗ دة ثَؼْٜ اىسبدثٔ رنشسد ٍشٓ اصذ ٍٗشٓ دة

اٗلا ثٌ اُ قبً ثبّٞٔ قزئ ٍِ اىزشاخٌ الاّديٞزٛ اٌّٖ اصزخذٍ٘ا مئَ اىيشة اٝيب ٗٝزير   

 

Smote = ( ثبدآ ) ٗٝصٞت   ٝيشة ثق٘ٓ 

Slew =  ٝزثر 

 

 اىضجؼْٞٞخ 

 

LXX 

1Sa 17:34  καὶ εἶπεν Δαςιδ ππὸρ Σαοςλ Ποιμαίνων ἦν ὁ δοῦλόρ ζος ηῷ 

παηπὶ αὐηοῦ ἐν ηῷ ποιμνίῳ, καὶ ὅηαν ἤπσεηο ὁ λέων καὶ ἡ ἄπκορ καὶ 

ἐλάμβανεν ππόβαηον ἐκ ηῆρ ἀγέληρ,  

1Sa 17:35  καὶ ἐξεποπεςόμην ὀπίζω αὐηοῦ καὶ ἐπάηαξα αὐηὸν καὶ 

ἐξέζπαζα ἐκ ηοῦ ζηόμαηορ αὐηοῦ, καὶ εἰ ἐπανίζηαηο ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ ἐκπάηηζα 

ηοῦ θάπςγγορ αὐηοῦ καὶ ἐπάηαξα καὶ ἐθανάηωζα αὐηόν· 

 

kai eipen dauid pros saoul poimainōn ēn o doulos sou tō patri autou en tō 

poimniō kai otan ērcheto o leōn kai ē arkos kai elambanen _robation ek tēs 

agelēs 

 kai eξeporeuomēn opisō autou kai epataξa auton kai eξespasa ek tou 

stomatos autou kai ei epanistato ep’ eme kai ekratēsa tou pharuggos autou 

kai epataξa kai ethanatōsa auton 

 



 رشخَزٖب 

 

17:34 And David said to Saul, Thy servant was tending the flock for 

his father; and when a lion came and a she-bear, and took a sheep 

out of the flock, 

 

17:35 then I went forth after him, and smote him, and drew [the 

spoil] out of his mouth: and as he rose up against me, then I caught 

hold of his throat, and smote him, and slew him. 

 

 ٗاٝيب ٝؤمذ أّ ٝبرٜ اصذ ٗ ٍشٓ اخشٛ دة 

 ٗاٝيب اٗلا ضشثٔ ثٌ ضشثٔ ٗقزئ

 

 

 اىْضخ اىؼجشٛ 

 

BHS 

 

 מהעדר׃ שה ונשא ואת־הדוב הארי ובא בצאן לאביו עבדך היה רעה אל־שאול דוד ויאמר 34

והמיתיו׃ והכתיו בזקנו והחזקתי עלי ויקם מפיו והצלתי והכתיו אחריו ויצאתי 35  

 

Westminster Leningrad Codex 

34   ֹ ֹ   יולבְ בוִ   עַבבְ בְ ךָ֛  ההָיָ   הרעֶֹ   וּלאֶל־־ָאא֔  ָ ווִדד֙  אמֶרוַ  יד֙  אוּבָ   אןַ   רוִ ֹא֔  הָ אאֲ נָָ    ובובְאֶת־הַ   מֵהָעֵ דֶר׃ הֶ    אובְ

יצָָ   35 יובְ רָךָ֛  אתוִ תוִ   יו חאֲ ַ    יוובְהוִ וִ יובְהוִ תוִ זַד֙  יעָלַא֔  קָםוַָ    יומוִ וִ   לבְ יד֙ ובְהֶחחֱ תוִ ֹא֔  קבְ זבְקָנ תוִ   ו וִ יתוִ יו׃ יוובְהוִ וִ מוִ וַהאֲ  

 

Hebrew Bible 

http://biblos.com/1_samuel/17-34.htm
http://biblos.com/1_samuel/17-35.htm
http://biblos.com/1_samuel/17-34.htm
http://biblos.com/1_samuel/17-35.htm


 מהעדר׃ שה ונשא הדוב ואת הארי ובא בצאן לאביו עבדך היה רעה שאול אל דוד ויאמר 34

והמיתיו׃ והכתיו בזקנו והחזקתי עלי ויקם מפיו והצלתי והכתיו אחריו ויצאתי 35  

 

Aleppo Codex 

 מהעדר שה ונשא הדוב ואת הארי ובא בצאן לאביו עבדך היה רעה שאול אל דוד ויאמר לד 34

יתיווהמ והכתיו בזקנו והחזקתי—עלי ויקם מפיו והצלתי והכתיו אחריו ויצאתי לה 35  

 

 اىَبص٘سٝزل

רֹעֶה , שָאוּל-וַיֹאמֶר דָוִד אֶל  לד

וּבָא הָאֲרִי ; עַבְדְךָ לְאָבִיו בַצֹאן הָיָה

  .מֵהָעֵדֶר וְנָשָא שֶה, הַדוֹב-וְאֶת

34 And David said unto Saul: ‘Thy servant 

kept his father’s sheep; and when there came 

a lion, or a bear, and took a lamb out of the 

flock,  

 ,וְיָצָאתִי אַחֲרָיו וְהִכִתִיו  לה

וַיָקָם ; וְהִצַלְתִי מִפִיו

זַקְתִי בִזְקָנוֹ —עָלַי  וְהִכִתִיו, וְהֶחחֱ

  .וַהֲמִיתִיו

35 I went out after him, and smote him, and 

delivered it out of his mouth; and when he 

arose against me, I caught him by his beard, 

and smote him, and slew him. 

 

 

 

 ٗرشخَٔ اّديٞزٛ ٍَٖخ ىيٖٞ٘دٛ

 

 

Jewish Publication society 

 

http://biblos.com/1_samuel/17-34.htm
http://biblos.com/1_samuel/17-35.htm
http://biblos.com/1_samuel/17-34.htm
http://biblos.com/1_samuel/17-35.htm


1Sa 17:34  And David said unto Saul: ‘Thy servant kept his father’s 

sheep; and when there came a lion, or a bear, and took a lamb out 

of the flock,  

1Sa 17:35  I went out after him, and smote him, and delivered it out 

of his mouth; and when he arose against me, I caught him by his 

beard, and smote him, and slew him. 

 

 

 ٍؼبّٜ اىنيَبد ػجشٝب

 

ארי    אריה  

‘ărı̂y  ‘aryêh 

ar-ee’, ar-yay’ 

From H717 (in the sense of violence); a lion: - (young) lion, + pierce 

[from the margin]. 

 

 اصذ 

 

 את

‘êth 

ayth 

Apparently contracted from H226 in the demonstrative sense of 

entity; properly self (but generally used to point out more definitely 



the object of a verb or preposition, even or namely): - (As such 

unrepresented in English.) 

 اٗ 

 

דּב    דּוב  

dôb  dôb 

dobe, dobe 

From H1680; the bear (as slow): - bear. 

 

 دة

 

 נכה

nâkâh 

naw-kaw’ 

A primitive root; to strike (lightly or severely, literally or figuratively): 

-  beat, cast forth, clap, give [wounds], X go forward, X indeed, kill, 

make [slaughter], murderer, punish, slaughter, slay (-er, -ing), smite 

(-r, -ing), strike, be stricken, (give) stripes, X surely, wound. 

 

 

( ٗىنِ رسَو ٍؼْٜ اىيشة اىزٛ ٝؤدٛ اىٜ اىقزو ) ضشة ٍجشذ   

 

 



H4191 

 מוּת

mûth 

mooth 

A primitive root; to die (literally or figuratively); causatively to kill: -  

X at all, X crying, (be) dead (body, man, one), (put to, worthy of) 

death, destroy (-er), (cause to, be like to, must) die, kill, necro 

[-mancer], X must needs, slay, X surely, X very suddenly, X in [no] 

wise. 

 

ٗرثر قزو  

 

 اىشد ىلاصئئ 

 

ٗمبُ الله ٝؼذٓ ىقٞبدح اىغؼت )  ٗٗد أّ اػزبد سغٌ صغش صْٔ اُ ٝشػٜ غٌْ اثٞٔٗاىَؼْٜ ْٕب ٝق٘ه دا

ٗزذس رنشاسا اُ مبُ ٝخشج ػيٞٔ اصذ صغٞش ىٞصزبد عبٓ ٍٗشٓ مبُ ٝخشج ػيٞٔ دة اٝيب فَبرا  (

ٕٜٗ ػصبٓ  اٗ ثؼصبح اىشػٍِٜ ثؼذ ثبىَقلاع ) مبُ ٝفؼو داٗٗد ساػٜ اىغٌْ اىغدبع ؟ مبُ ٝيشثٔ 

آ ثق٘ٓ ٗزَْٞب ٝضقط ْٝقز اىغبٓ ٍِ ثِٞ اصْبّٔ ٗىنْٔ اُ ٗقف ٍشٓ اخشٛ ٕزا الاصذ ثبد(  ٍذثجخ 

ٗثٖزا اصجر داٗٗد ) اىيشثٔ الاٗىٜ ٖٝدٌ داٗٗد َٗٝضل ثَْطقخ اىزقِ اٛ اىسيق ثق٘ٓ ٗٝزثسٔ  دثغ

(لاٝخبف ٍِ اى٘ز٘ط ٕٗ٘ ّظش اىٜ خيٞبد ثبػزجبسٓ ٗازذ ٍِ ٕزٓ اى٘ز٘ط فقزئ ثْفش اىطشٝقٔ   

ضشة ث٘قخ ثبىَقلاع ٗاُ قبً ٍْٖب اى٘زظ ٝنُ٘ ضؼٞف ثضجت اىيشثٔ الاٗىٜ فَٞضنٔ فبٗلا ٛ

 داٗٗد ٗٝيشثٔ ٍشٓ اخشٛ ٗٝزثسٔ

ٝزير أّ زبدثزِٞ اٗ امثش ٕٗزا رصشف داٗٗد فٜ مو ٍشٓ ثبّٞب   

 ٕٗزٓ زبدثزِٞ ىؼذح اصجبة 



قزو مو ٗزظ  ٍِ اصي٘ة اىنلاً ٝزير أّ ٝزنيٌ ػِ زٞ٘اُ ٍفشد فٜ مو ٍشٓ ٕٗزا اصي٘ثٔ فٜ 1

 خشج ػيٞٔ لاصزٞبح عبٓ

الاصذ لاٝصزبد ٍغ اىذة فٜ ّفش اى٘قذ  2  

ىِ ٝغزشك الاصذ ٍغ اىذة فٜ اصزٞبد عبح ٗازذٓ ٗٝبميٕ٘ب ٍؼب 3  

 

 

 ّ٘ع الاصذ 

ٍِ ٍْطقخ اىغبً اصذ   

 

 ٗىيز٘ضٞر 

 

ص٘سح ىعَيخ ٍِ سذ عَلاد رٕجٞخ قذَٝٔ ٍشسً٘ عيٖٞب ص٘سح داٗٗد ٝزثح اسذ    

 

 



 

 

 

 

 

 ّ٘ع اىذة 

 

ىذثجٔ اىجْٞٔ مجٞشح اىسدٌ ثطٞئخ اىسشمٔ ٍِ ّ٘ع ادة ص٘سٛ   

 

 

 



 

 اىَؼْٜ اىشٗزٜ 

 

 رفضٞش اثّ٘ب اّطّ٘ٞ٘س فنشٛ 

 

ّشٙ ْٕب رط٘س خجشاد الإَٝبُ فٖ٘ ثذأ ثقزو دة ثٌ قزو أسذ فإصدادد ثقزٔ ثبلله ٗاُٟ ٍْطق الإَٝبُ 

الأسذ ٗاىذة فإرا مبُ الله أعبّْٚ عيٚ " ٝس٘ع اىَسٞح ٕ٘ ٕ٘ أٍس ٗاىًٞ٘ ٗإىٚ الأثذ"ىذٙ داٗد ٝق٘ه 

ٗداٗد اىشاعٚ الأٍِٞ ىٌ ٝزشك . ٗالله دائَبً ٝذخيْب ٍذسسخ الإَٝبُ ٕزٓ. فيَبرا لا ٝعْْٞٚ ضذ جيٞبد

ٍٙ ٍِ غَْٞبرٔ فذافع عْٖب  .الأسذ ٗاىذة ٝفزشسب أ

 

 

 رفضٞش اثّ٘ب ربدسس ٝؼق٘ة 

 

ٍُسح داٗد ث٘اسطخ اىط٘ثبٗٛ صَ٘ئٞو قجو ٍجٞئٔ إىٚ ْٕب قزو أسذًا ٗدثبً ثغٜ س أسيحخ، مَب أخجش عْذٍب 

الأسذ ٗاىذة ٝشٞش ملإَب إىٚ اىشٞطبُ، إر رجبسش عيٚ اىٖجً٘ ضذ ثعض ٍِ . اىَيل شبٗه ثْفسٔ

ٍب ّقشأٓ إَّب ٕ٘ سٍض أٖٝب الأعضاء اىَحج٘ثُ٘؛ ٍب سٍُض ثٔ ثذاٗد رحقق فٜ . غٌْ داٗد فخْقزَٖب ثق٘رٔ

. ً ىٞحشس مو اىقذٝسِٞ ٍِ ٍخبىجَٖبسثْب ٝس٘ع اىَسٞح، اىزٛ خْق الأسذ ٗاىذة عْذٍب ّضه إىٚ اىجحٜ



ّْقزِ ٍِ اىسٞف ّفسٜ، ٗأّب ٗحٞذ فٜ فل اىنيت: "أّصز٘ا إىٚ ر٘سّو اىْجٜ إىٚ شخص سثْب خَيَّصْْٜ . أَ

 (.21، 20(: 22) 21ساجع ٍض " )ٍِ فٌ الأسذ

ىزا قٞو عِ . إر ٝحَو اىذة ق٘رٔ فٜ ٍخبىجٔ ٗالأسذ فٜ فَٔ، ٕنزا ٝشٍُض ىيشٞطبُ ثٖزِٝ اى٘حشِٞ

 .خص اىَسٞح إّٔ ْٝضع مْٞسزٔ اى٘حٞذح ٍِ اىٞذ، أٛ ٍِ ق٘ح اىشٞطبُ ٗفَٔش

ىَحبسثخ اىفيسطِْٞٞٞ، لأُ  Terebinthإر جبء داٗد ٗجذ اىشعت اىٖٞ٘دٛ حبلاًّ فٜ ٗادٛ اىجطٌ 

ىقذ . مبُ ٝجت أُ ٝأرٜ مٜ ٝشفع اىجْس اىجششٛ ٍِ ٗادٛ اىخطٞخ ٗاىذٍ٘ع -داٗد اىحقٞقٜ  -اىَسٞح 

. مبّ٘ا فٜ ٗادٍ، لأُ ثقو خطبٝبٌٕ أّضىٌٖ إىٚ رحذ. ٛ فٜ ٍ٘اجٖخ أٍبً اىفيسطِْٞٞٞٗقف٘ا فٜ اى٘اد

ىَبرا ىٌ ٝجسشٗا عيٚ رىل، لأُ . عيٚ أٛ الأح٘اه، مْ٘ا ٗاقفِٞ غٞش ٍزجبسشِٝ عيٚ ٍحبسثخ الأعذاء

قجو ٍِ ٝقذس أُ ٝحبسة اىشٞطبُ . ٕزا حق أٖٝب الأعضاء الأحجبء. داٗد سٍض اىَسٞح ىٌ ٝنِ قذ جبء ثعذ

ٍِ ٕ٘ ". مق٘ٛ فٜ اىٞذ"رعْٜ " داٗد"أُ ٝحشس سثْب اىَسٞح اىجْس اىجششٛ ٍِ سيطبّٔ؟ اُٟ ميَخ 

 !.أق٘ٙ ٝب إخ٘ح ٍِ راك اىزٛ غيت اىعبىٌ مئ ٍزسيحًب ثبىصيٞت ٗىٞس ثسٞف؟

 

 

 

 ٗاىَدذ لله دائَب 


